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Manifestation of Translator Subjectivity in
Translating Chinese Editorials into English

Da-hui Dong

Culture and globalization are emerging as ever important issues in translation
studies. Consequently the relationship between cultural context and translator
subjectivity is receiving increasing attention from scholars. Translators read and
then translate original works in a certain cultural context, within which they are
influenced and manipulated by their own ideology. As a result, a translation is
often imbued with the values and judgments of the translator and thus mani-
fests the translator’s subjectivity which is realized through choices of different
linguistic features and translation strategies. This study is aimed at exploring
how translators of different cultural backgrounds and language competence
levels use first person pronouns in their translation of Chinese editorials into
English and how translation subjectivity manifests in their translations.

The study finds that translators of different translation competence lev-
els use first person pronouns as a major means to manifest their subjectivity.
However, they appear to prefer certain first person pronouns over others. This
study also finds that the use of first person pronouns in translation in general
is significantly different from that of authentic English editorials. Based on
the findings, this study argues that translators, native English-speaking and na-
tive Chinese-speaking alike, may not have been fully aware of the importance
of first person pronouns as a means to manifest translator subjectivity, and it
calls for further research into translation subjectivity in the hope helping native
Chinese-speaking translators improve.
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Eariia RE HBre
Elghﬁﬁﬁ% 14 4,968
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Fl 1 10 3,556
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k3 EFEWMFIHEE

WSS RE
New York Times 40
Washington Post 8
The Age 30
Business Week 2
Boston Globe 1
Atlanta Journal Constitution 1
Australian 18

FoAHARIR © BT R A AT

R4 EXERE-ABETFHERRK

Sy R G| HERE | NS (9 )
1 12 0.09791
me 4 0.032637
my 6 0.048955
we 88 0.718004
us 25 0.203978
our 67 0.546662
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It doesn’t really seem right to dampen enthusiasm during this time of
celebration; however, I must inform my fellow compatriots that the numerical

value of foreign reserves cannot be used as an evaluation indicator.
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B 12~ 38 LT YR P §E 2 B (SR R R P S 2, F?*Jp%
RIS T AR 7] “me” 5 3. SIRHHIY 9 = [ RERREE H IS [ “my” > SR
%W%ﬂ%ﬂﬁﬂ’wﬁaﬁﬁﬁﬁo

4~ 50 6 BT o 1L (ST FH PR I RN v 2 T
HETEH Y NGRS H D] e T SR A F
fiéﬂ@“ﬂb 3;%w¢@”4#¢ﬁixﬂﬁb@“wm’m
*%ﬁﬂﬁﬁFﬁ =i EH@W&%&%@BE

AL @B%~*%ﬁ”%ﬂﬂfiﬁ’ﬁwiﬁﬁﬁﬂﬁ
(AMN%)%%%?’iHﬁﬁwdbjé% - CPRFER3) o [EIRE ]
BT R SE P EER  p EE 005 (FLR 5 I sig A -

k5 BHETHAEHSNHER

ANOVA
Sum of Mean
Squares d Square K Sig:
Between Groups 13.120 3 4.373 1.697 0.170
BT VEr | Within Groups 365.843 142 2.576
Total 378.962 145
Between Groups 0.000 3 0.000
BT "me" TR | Within Groups 0.000 142 0.000
Total 0.000 145
Between Groups 0.122 3 0.041 0.459 0.711
BT "my" R | Within Groups 12.546 142 0.088
Total 12.668 145
Between Groups 106.290 3 35.430 2.104 0.102
BT e B | Within Groups 2,390.766 142 16.836
Total 2,497.055 145
Between Groups 0.416 3 0.139 0.198 0.897
B s SRR | Within Groups 99.374 142 0.700
Total 99.790 145
Between Groups 110.923 3 36.974 2.406 0.070
BT "our" TR | Within Groups 2,182.559 142 15.370
Total 2,293.482 145
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Al
WFFERT 4 n=6 B % =20%
KEFRPUEH 4 n=7 & 5 1=23.3%
2 4 6 8
Count
7 AERISBEEREKET X
AHRRR R A AATER -
#m HiX
RFEEYC BN FE A n=40 B 5 6=66.7% H n=1 5 w=1.7%
RIS E A n=17 § 9 1£=634% L
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5
5 WFET 4 n=26 % 4 1£=-86.7% 1[n=1 &4 1-3.3%
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SRR TaE s e R T L
Z5IF0 ) Ao 3 [l T 100 BEJy WGy g R L BT f T
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Era TR s (R A bR il o O ISR H LR 15T S R S
TR FPHRE TS S - B ke HRER0R 6~ 7 ~ 8 . o
ccmen ccmyn “U.S” l:_KJ TILL[[IEELI.P‘J' 5 TIH IJ/\ , i\r\\‘-jirf‘af‘fﬁ °
K6 1oyt AL Emay £ R
One-Sample Test
Test Value = 0.09791
95%
Confidence
ﬁ:ﬁk Hil ¢ lar Slg' AMean Interval of the
(2-tailed) | Difference Difference
Lower | Upper
{5’3?‘ [ b 1 F'Jﬁ"ﬁ‘%? Fﬁ'[i"‘hglr 5.316| 4| 0.006 1.302 0.62 1.98
’F}E’é[“ i 'Jjj"\ﬁf%a Fﬂ[iﬁg? 2.8041 3| 0.068 1.402 -0.19 2.99
:Jﬁl I‘\f’ %ﬁi%:ﬁ 'Jij’\fr%a} Fﬂ[ﬂrﬁ’g'f 0.995| 4| 0.005 1.423 -0.24 1.89
RI= 3}'\?1' fi%?{ 1 F'P’J‘/‘E‘E%I} Fﬁ'[iﬁg\f 5.860|5| 0.002 1.235 -0.69 1.78
BHARR AR AATEE
R 7 wethE R ELHHER
One-Sample Test
Test Value = 0.718004
95%
Confidence
=34 7 .
ﬁﬂ&lﬂ” t |df S1g. .Mean Interval of the
(2-tailed) | Difference Difference
Lower| Upper
*%ﬁﬁﬂp“ﬁ" e we E'Jﬁ?ﬁi?@} ?E[g’rﬁﬁ\f 4.681 |15 0.000 1.282 0.70 | 1.87
T we BFCEZEA S B | 3.823 (15 0.002 0969 | 043 | 1.51
f &
= D:j [1¥ ;fﬁ’ we F'J’U‘?ﬁf%ﬁ} Frg[gﬁgr 2.575|8 | 0.033 1.171 0.12 | 2.22
=) E,—‘ Y H "Wi’ we F'Jﬁ?ﬁf,%ﬁ} *,@g[gﬁgr 5.427121| 0.000 1.146 0.71 | 1.58
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One-Sample Test

Test Value = 0.546662

95%

. - Confidence
%Jﬁ ;5?' HU Sig. Mean

: _ Interval of the
(2-tailed) | Difference Difference

Lower | Upper

A our " FFRERI WL VR |2.026] 8 | 0.077 1.120 | -0.15 | 2.39
ﬁrtzih'f& our M FEEZEA HIETVE | 3.164 | 11 0.009 1.703 052 | 2.89

|
|
fl ;fﬁ’ our H[FREHA= ‘Fﬁ‘[ff WEE [4.627| 7 | 0.002 0.578 0.28 | 0.87
j\ﬂ/ "Tﬁi FHH |our HFTRERZ ?g[gﬁglr 6.481115| 0.000 1.141 0.77 | 1.52
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REFGAFREATI HZAE?

SRERE

In light of this situation, am I accurate to say that the general public’s sense

of being poor has not increased? (FFmRITBREFRR)

I 1.2

I am not surprised that more people consider themselves poor. ( & #& ¥ X &

ES £

Wy 13

I have no doubt there is a growing perception of poverty. (#F R FT)

=Y 14

Thus, I am sure the feeling of poverty surely rose. (KREHwWFm®)

ﬁ‘J# ELQ) EJFU:JPEF[Jﬂ _rj P ﬁzé%Fl—Fl <<In JE[ ﬁ}g\}:ﬁf, "f‘ﬁ%ﬁjﬁ;’ ]:IJHJ
b I FSMAE FIREY 1.1~1.4 F”*ﬂ;ﬁi FOEy- ML uﬂ “p
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Bl ~ IR0 “we” BZBHRES F R
Bl 21
BT EFREMALKRE THRAEBRES

Y211
In other wotds, the increase in foreign reserves doesn't mean that we are

making money hand over foot. Instead, it is a warning signal that... (F7&3%

BREFE)

&Y 212
It does not mean that we are making more money. On the other hand, we

should treat it as an alarm that we are spending less money in importing

equipment. (FEP 2 EFH)

Y 213
In short, the increase of the FER doesn't mean we are making more money,

but it is a sign that enterprises in Taiwan don’t want... (#F % Ff )

=Y 014
In other words, the rising of foreign exchange reserves doesn't mean we

earn more and more money but that the enterprises don’t want to pay the

money... ( K% va F 4 )

Pl 22

ATHRRE » EOINE X kg ROMEFREE MO A —RRER » LK
B A TR R -

2V 221

Another major reason for the foreign currency reserves to increase, as

explained by the Central Bank, is a decrease of foreign exchange reserve

spending on imports, which indicates we have made too little investment in
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the private sector. (TP EEFHS)

=Y 222:
It was due to a decrease in the foreign currency expenditure, which results

from we investing inactively. (HF 27 )

=Y 223
The Central Bank explains that another main reason for the accumulation is

that we shrink spending of foreign exchange, as a result of weak investment.

(K Edp v F42)

BI= ~ @ “us” SRS L HEE

T3
BREEFEFAREL EEFFLIRAURAFTEITEIHEHEHFRER
=Y 31

The figures make us look rich - economy growing at 4-6% annually; GDP at

NT$ 11 trillion; per capita... (B HRFBEEFL)

@y 30
These numbers made us seem rich, but actually, the people only received a

very small share of the... CixA:iD)
VI R R -
BIPY ~ RO “our” BZRAZEE FHEME:

R 4
BEFRKRMEAEMHERY T FHHR ) BEF/E O EEREEHEE
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Y 41
This tells us that our traditional indicator, the average, no longer accurately

describes most people’s perception of the condition of the economy. (&

REREFER)

Y42
This tells us that the average number, our traditional indicator, cannot

accurately describe... (F#BF X L EFH)

ey 43
The traditional economic indicators that we used to describe averages are now

hard to be applied to accurately depict our current economic situation. (#f %

)

HY 44
This shows that the “average number” which we traditionally accepted as our

economic index already can not describe Taiwan’s economy correctly. ( K%

g F 47 )

BlF ~ BEF ToikEmIRA ) REREEREME
Bl 5
AFREE o RIRAEH "R ZROINERE  RBILERG 2

FHY 5.1
With regard to this, I believed we can not be too optimistic about the rapid

increase of foreign reserves. €ixAD)
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Descriptives
95% Confi-
Std. Sed. dence Interval
N |Mean|Devia- Esror for Mean Minimum| Maximum

tion Lower | Upper

Bound | Bound
e i N e I 30| 0.95]2.284 10.417 | 0.10 | 1.80 0 8
ﬁ?ﬁégégj;?ﬁ'ﬁmwkfr 30| 0.75| 2.272 [0.415 | -0.10 | 1.59 0 11
ey e B [w; | 26| 032] 1111 |0.222 | -0.14 | 0.78 0 4
;Pﬂg'@v I EH | 60] 0.23]0.766 [0.098 | 0.03 | 0.43 0 4
Total J 146 | 0.50| 1.617 [0.134 | 0.23 | 0.76 0 11
BT me [ NERHIPYE G 30| 0.00 | 0.000 [0.000 | 0.00 | 0.00 0 0
AR [ 30| 0.00 | 0.000 [0.000 | 0.00 | 0.00 0 0
Bt g (R R | 261 0.00] 0.000 [0.000 | 0.00 | 0.00 0 0
’141'1/#5% 1H | 60| 0.00] 0.000 |0.000 ] 0.00 [ 0.00 0 0
Total 146 0.00| 0.000 {0.000 | 0.00 | 0.00 0 0
BT my [ NS G 30| 0.00 | 0.000 [0.000 | 0.00 | 0.00 0 0
B R ’gﬂ-‘ﬁh"ffr 30| 0.00 | 0.000 [0.000 | 0.00 | 0.00 0 0
g |2 ;,H"M"ii’ 25 | 26| 0.00]0.000[0.000 | 0.00 | 0.00 0 0
:Jgﬁwz\ H 2| 60| 0.06] 0.457 [0.059 | -0.06 | 0.18 0 4
Total ] 146 0.02] 0.296 [0.024 | -0.02 | 0.07 0 4
BT Y we [ AEHIPIF R 30| 4.25] 4.950 |0.904 | 2.41 | 6.10 0 18
R [ 30| 3.28| 4.007 [0.732 | 1.78 | 4.77 0 14
ClEe e “JEHW; HEE | 26| 239 4.053 [0.811 | 0.72 | 4.06 0 15
flgyﬂ» iﬁpﬂ 60| 2.08|3.698 [0.473 | 1.13 | 3.02 0 18
Total 146 | 2.82| 4150 [0.343 | 2.15 | 3.50 0 18
B us [ NFFIPIE G 30| 0.14] 0.754 | 0.138 | -0.14 | 0.42 0 4
aeEsEE = [ 30| 0.26 | 0.986 [0.180 | -0.11 | 0.63 0 4
HES R [YE [llf/1é iﬁﬁ 26| 0.14 0.712 [0.142 | -0.15 | 0.44 0 4
Llﬂ,*' ZHC| 60| 0.24] 0.842 [0.108 | 0.03 | 0.46 0 4
Total J 146 | 021 0.830 [0.069 | 0.07 | 0.34 0 4
5T our [ NEEFPHE G 30| 2.19( 5273 [0.963 | 0.22 | 4.16 0 28
AR [P 30| 3.32| 5873 [1.072 | 1.12 | 5.51 0 23
Bt g [ EY I | 26] 140] 2174|0435 | 0.50 | 2.30 0 7
EETRT! é;{,ﬁﬁg 60| 1.06] 2.091 [0.268 | 0.53 | 1.60 0 9
Total 146 | 1.81]3.977 |0.329 | 1.16 | 2.47 0 28
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LSD
95% Confidence
Dependent ot e ot .Mean Std. . Interval
Variable (0 & H AT o Difference Error Sig: Lower | Upper
) Bound | Bound
BT TR A | P 0204 |0.414 [0.624 | -0.62 | 1.02
TeRERE SRR 0.630 |0.435|0.149 | -023 | 1.49
(iCHE VIR | 71909 0358 [0.046 | 001 | 143
P *bﬂfﬂp“?% 20204 [0.414 [0.624 | -1.02 | 0.62
EETR ;Hif 0427 |0.435 (0328 | -043 | 1.29
=) ﬂ;{@ iy 0515 0358 [0.152 | -0.19 | 1.22
BETIE gﬁ{ A M S 0.630 |0.435 [0.149 | -1.49 | 0.23
%”?; i -0.427 10.435 (0328 | -1.29 | 043
el 0.089 0381 [0.816 | -0.66 | 0.84
E\J?ﬂ,?“'vzvgjxﬁ &?F?“, HEEE™ 719¢%)  10.358 [0.046 | -1.43 | -0.01
s P -0515 0358 ]0.152 | -1.22 | 0.19
VFI Y EHFEY | 0089 0381|0816 | 084 | 066
BT my [ G ok 0.000 |0.077 [1.000 | -0.15 | 0.15
HRRERE EYEe Eﬁf%ﬁf{ 0.000 |0.080 [1.000 | -0.16 | 0.16
?F‘E’l‘?*’ WER I EY | 20059 [0.066 [0379] 019 | 0.07
4 P A 0.000 |0.077 [1.000 | -0.15 | 0.15
S EY 0.000 |0.080 [1.000 | -0.16 | 0.16
=) “qd» B | 0059 [0.066]0379 ] 019 | 0.07
SF Y Eﬁ( B ﬁfw“iﬁ' 0.000 [0.080 |1.000 | -0.16 | 0.16
%”?f{ F“FVT 0.000 |0.080 [1.000 | -0.16 | 0.16
SFRYFFH | -0059 [0.071]0.408 | 0.20 | 0.08
glfﬁ,f'vzvgﬁ{ «??ﬁhp“@ e 0.059 |0.066 {0379 | -0.07 | 0.19
%qu P 0.059 |0.066 {0379 | -0.07 | 0.19
S Hi Y 0.059 |0.071 [0.408 | -0.08 | 0.20
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(381)
BT d we | NPT [FTHA 0.976 |1.059 |0.358 | -1.12 | 3.07
H P RER Y 1.865 [1.111 [0.096 | -0.33 | 4.06
= g g Y | 217709 0915 [0019 | 037 | 399
L e «g&ﬁzpp U g -0.976 [1.059 [0.358 | -3.07 | 1.12
Y n-‘H VR | 0889 [1111]0425] 131 | 3.09
By ig%z@ By 3 1.201 0915 [0.191 | -0.61 | 3.01
R K =2 i PHE -1.865 [1.111 [0.096 | -4.06 | 0.33
i Ea -0.889 [1.111 [0.425 | -3.00 | 1.31
YERVEEEY | 0312 [0974 (0749 | 161 | 224
VALY e e 2177¢% 0915 [0.019 | 3.99 | -0.37
H A 1201 [0915 [0.191 | -3.01 | 0.61
SEV I EYH | 0312 [0974 [0749 | 224 | 161
B us [N R [ 0121 {0216 [0.575| -055 | 031
B B DFHHFH | 0005 02270984 | 045 | 044
= YRR A | 0107 Jo187 0567 | 048 | 026
L PR g %[DUEE%' 0121 0.216 |0.575 | -0.31 | 055
R 0.117 {0227 [0.607 | -0.33 | 0.56
Ajj;u/ %ﬁi ﬂﬁ:f 0.014 [0.187 [0.939 | -0.35 | 0.38
LR **%W ST 0.005 [0.227 [0.984 | -0.44 | 0.45
%”?fﬁ ’F‘mﬁ 7 -0.117 10.227 [0.607 | -056 | 0.33
ISRV EH | 0102 (0199 [0.607 | 050 | 0.29
L &ﬁf D“EE%&' 0.107 [0.187 [0.567 | -0.26 | 0.48
i i -0.014 [0.187 [0.939 | -0.38 | 0.35
SEVHEEH | 0102 [0.199 [0.607 | 029 | 050
509 our | NP [P ’ 1129 [1.012 [0.267 | -3.13 | 0.87
R L 0.788 [1.062 10459 | -1.31 | 2.89
= Rt v Y | 1128 o874 (0199 [ 060 | 286
L PR A 1129 [1.012{0.267 | -0.87 | 3.13
BRI EEL 1916 [1.062 [0.073 | -0.18 | 4.02
EY u—l*'dfﬁﬁi%ﬂ 2257¢) 0.874 [0.011 | 053 | 3.99
ST Eﬁt A fﬂp“iﬁ' -0.788 [1.062 |0.459 | -2.89 | 1.31
%”{{ s 1916 [1.062 [0.073 | -4.02 | 0.18
SR HFEFE | 0341 [0931[0715 | 150 | 218
RN «*;ﬂ [EEF 1128 [0.874 [0.199 | -2.86 | 0.60
%”?fﬁ PR 2.257(%) [0.874 [0.011 | -3.99 | -0.53
DFAEFFIE | 0341 0951 0715 ] 218 | 1.50
*. The mean difference is sigmﬁcant at the .05 level.




